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Bu kitap, Sylvia Angelique Alajaji’nin Music and the Armenian Diaspora: Searching For 
Home in Exile (Ermeni Diasporası ve Müzik: Sürgünde Ev Aramak, Indiana University 

Press, 2015) adlı çalışmasının çevirisidir. 1915’te Anadolu topraklarında yaşanan  
soykırımdan sağkalanların, savruldukları yeni yurtlarında artık bir daha geri dönemeye-
cekleri sılalarını müzik yoluyla nasıl muhayyel olarak inşa ettiklerini açıklamaya odakla-

nan eser, alanındaki öncü çalışmalardan biri olarak, beğeniyle karşılanmıştı.
Biri Ermeni kültürü, diğeri müzik kitapları üzerine yayınlarıyla tanınan Aras ve  

Kara Plak’ın Türkçesini yayımlamak üzere kitaba ilgi göstermesi neredeyse eşzamanlı 
olarak gerçekleşti. Dostluk ve dayanışma duygularıyla, projeyi bir ortak yayın olarak ha-

yata geçirmeye kolayca karar verildi. Kitap, yapılan işbölümü çerçevesinde yardımlaşarak 
yayıma hazırlandı. Tasarımda Kara Plak’ın grafik düzenine uyuldu, yayıncı notu ve arka 

künye gibi Aras kitaplarına özgü unsurlar ise korundu.
Metinde Ermenice ve yabancı dillerde geçen sözcükler italik olarak dizildi. Türkiye  

topraklarında doğmuş ve eser vermiş kişilerin adları Türkçe telaffuza göre, başka bir yer-
de doğup orada ünlenmiş olanlarınki yaşadıkları ülkedeki şekliyle yazıldı. Dizinde, öne 
çıkan kişi, kurum ve yer adları listelendi. Kitapta sözü edilen ses, video ve görsel medya 
örneklerine ulaşmayı sağlayan PURL referansıyla ilgili bilgi ve bu malzemenin listesi 13 

ve 14. sayfalarda verildi.
Türkçe yazımda Ömer Asım Aksoy’un Ana Yazım Kılavuzu (Epsilon Yay.) ve Nijat Özön’ün 

Büyük Dil Kılavuzu (Yapı Kredi Yay.) temel alındı. Necmiye Alpay’ın Türkçe Sorunları 
Kılavuzu’ndan (Metis Yay.) yardımcı kaynak olarak yararlanıldı.
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ÖNSÖZ

Ermeni müziği nedir? Kitabın özünü bu soru oluşturuyor. Bu soru her 
daim açıkça dile getirilmese de, ısrarla sorulmuştur. Ermeni diaspora-
sındaki, yani büyük çoğunluğu Osmanlı İmparatorluğu’nda 1915 yılında 
meydana gelen pogromlar ve zorunlu göç sonrasında oluşmuş bu diaspo-
radaki beş farklı “enstantane”de bu sorunun nasıl cevaplandığını incele-
yen bu kitap, bir halkın kendisini zaman ve mekân aracılığıyla tanımladığı 
karmaşık yolları göstermeye çalışıyor. Katliamların hemen öncesindeki 
Osmanlı İmparatorluğu’ndan, katliamlardan kurtulanların nihayetinde 
ulaştıkları üç bölgeye, New York, Kaliforniya ve Lübnan’a uzanan her bir 
enstantane, Ermeni diaspora cemaatlerinin nerede olursa olsun, “ev” al-
gılarını, geçmişle ve şimdiyle ilişkilerini kurarken müziğin nasıl kulla-
nıldığını gösteriyor. Aslında bu sorunun pek çok cevabı var; katıldığım 
ya da dinlediğim sohbetlerde, verilen cevapların ister istemez Ermeni ol-
manın anlamına dair derinlemesine düşünme ve fikir yürütme içerdiğini 
hissettim. Her cevap, Ermeni kimliğinin boşlukta şekillenmiş, zamanda 
donmuş bir şey olmadığını, aksine, 1915 sonrasında oluşan çeşitli di-
aspora cemaatleri arasında geçmişle ve şimdiyle, geçmişteki ve şimdiki 
evlerle kurulmuş farklı karmaşık ilişkilerle şekillendiğini ortaya koydu.
Seçilen enstantaneler kesinlikle her şeyi kapsama iddiasını ya da bahse-
dilen mekânların ve müzik türlerinin Ermeniler için başkalarından daha 
önemli olduğu imasını taşımıyor. Aksine, Ermeni müzik kültürünün hem 
geçmişteki hem de günümüzdeki muteber örneklerine, Kanada’dan Fran-
sa’ya, Suriye’ye, Türkiye’ye, Detroit’e, Chicago’ya ve tabii Ermenistan’a 
kadar dünyanın her yerinde rastlanabilir. Bu kitabın amacı, Ermenilerin 
dünyada kendilerine bir yer tayin etmek için müzikten yararlanma biçim-
lerine ve “Ermeni müziği nedir?” sorusuna verilen cevaplarda bu biçim-
lerin hem uyumlu hem de uyumsuz bir şekilde nasıl bir arada oldukları-
na dair fikir vermektir. Okurun kitapta “Ermeni müziği nedir?” sorusuna 
verilmiş bir cevap bulmasını değil, bu sorunun neden bu denli önemli ve 
gerekli olduğunu kavramasını umuyorum.
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TEŞEKKÜRLER

Kısaca söylemek gerekirse, bu kitap burada anacağım isimler olmadan 
yazılamazdı. Süreç boyunca, bu yolda yardım eden birçok kişinin cömert-
liğine, desteğine ve nezaketine minnettar oldum: Genellikle kısa bir ta-
nışmanın ardından benimle saatler boyunca oturup konuşan, durmaksı-
zın sorduğum soruları olanca zarafet ve sabırlarıyla cevaplayanlar; bana 
evlerini açanlar, hikâyelerini anlatanlar, müzik yapanlar (aynı zamanda 
evlerinde karnımı doyurmam konusunda sürekli ısrar eden ve sevgiyle 
önüme, hazırlaması çok zahmetli yemekler koyanlar); artık devam ede-
meyeceğimi düşündüğüm anlarda beni yüreklendiren ve destekleyenler. 
Oturup teşekkür edeceğim insanların listesini yapmaya başlayana ka-
dar bana gösterilen cömertliğin büyüklüğünün ve sağladığı imkânların 
farkında değildim. Aşağıda isimlerini andığım herkese hayatım boyun-
ca minnettar olacağım. Şüphesiz, bu kitaptaki hatalar tamamıyla bana 
aittir.

Etnomüzikoloji alanında çalışmaya başladığımdan beri, zihnimi de-
rinlikli ve şahane yollarla şekillendiren akademisyenlerce kuşatıldım. İlk 
olarak, etno “annem” Ellen Koskoff’a teşekkür ederim. Akıl hocam, te-
rapistim ve arkadaşım oldu, yani bir gün olabilmeyi dilediğim türde bir 
akademisyen. Ne zaman sıkıştırması, ne zaman zorlaması, ne zaman 
cesaretlendirmesi ve ne zaman güldürmesi gerektiğini biliyordu. Ayrıca 
Ralph Locke, Gabriela Currie ve Jane Sugarman’a bu projenin ilk aşama-
larında bana destek oldukları ve cesaret verdikleri için teşekkür ederim. 
Onların dikkatli bakışları ve derinlemesine soruları araştırmamın ihtiyaç 
duyduğu yönde ilerlemesine yardımcı oldu. Etnomüzikolog hay arkadaş-
larımın, farkında olmayabilecekleri şekillerde bana yardımları dokundu: 
Zoe Sherinian, Melissa Bilal ve Anahid Kassabian. Zoe’nin yüzünü pro-
fesyonel bir konferansta ilk kez sunum yaparken dinleyicilerin arasında 
gördüğümü hatırlıyorum, sonraki yıllar boyunca da bana daima büyük 
bir destek ve cesaret verdi; tanıştıktan sadece birkaç dakika sonra sanki 
hayatım boyunca tanıyormuşum gibi hissettiğim Melissa, zekâsı ve tutku-
suyla beni şaşırtmayı sürdürüyor; ve son olarak Anahid, araştırmaya baş-
ladığım günlerde Ermeni kimliğinin benim için ne ifade ettiğini sorgu-
larken benimle saatler boyunca oturup konuşmuştu. İlk kez beni anlayan 
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biriyle konuştuğumu hissetmiştim ve bu her şeyi değiştirdi. Anahid’in ça-
lışmaları kendi sorularımı sorarken bana ilham verdi, hâlâ da vermeye 
devam ediyor.

Franklin & Marshall College’da mensubu olmaktan gurur duyduğum 
bir bölümde, etrafımda beni destekleyen meslektaşlarım olduğu için 
şanslıyım. Özellikle her soruya bir cevabı olan Debra Joseph’a ve her biri 
parlak akademisyenler, müzisyenler ve öğretmenler olan mesai arkadaş-
larım Matthew Butterfield, John Carbon, Bruce Gustafson ve Karen Leis-
tra-Jones’a teşekkür ederim. Ayrıca çalıştığım okula bana verdikleri izin 
için de müteşekkirim, bu sayede kitabı bitirebildim ve verdikleri cömert 
burslar sayesinde Kaliforniya ve Beyrut’a yapmam gereken yolculukları 
gerçekleştirdim.

Indiana University Press’teki şahane ekibe, ayrıca Etnomüzikolo-
ji Multimedya ile Orta Doğu ve Kuzey Afrika Halk Kültürleri dizilerinin 
editörlerine de müteşekkirim. Özellikle Rebecca Tolen’a bu projeye başın-
dan beri verdiği desteğin yanı sıra değerli geribildirim ve tavsiyeleri; Da-
vid Miller’a inanılmaz sabrı ve açık yönlendirmeleri; Susanna J. Sturgis’e 
keskin gözleri ve özenli düzeltmeleri; Mollie Ables’a kitabın multimedya 
bileşenleri konusunda verdiği destek için teşekkür ederim. Ayrıca ano-
nim hakemlere teşekkür ederim, yaptıkları enine boyuna düşünülmüş ve 
faydalı ilk yorumlar bana çok yardımcı olmakla kalmadı, projeyi tamam-
lamak için ihtiyacım olan cesareti de verdi.

Bu kitaba ilişkin araştırmanın büyük kısmı Lübnan, Kaliforniya ve 
New York’ta tamamlandı. Bu şehirlerde karşılaştığım Ermenilerin sami-
miyeti ve cömertliği olmasaydı bu kitap da olamazdı. Gördüğünüz isimler 
bu araştırmayı mümkün kılan seslere aittir, onların Ermeni müziği konu-
sundaki bilgileri benimkinin katbekat üstündedir.

Beyrut’ta, Lübnan’daki Ermenilerin müzikal hayatına önemli katkılar-
da bulunan birçok insanla tanışmaktan, zaman geçirmekten ve onlardan 
bir şeyler öğrenmekten onur duydum: Ermeni bestecilerin, şeflerin ve ic-
racıların çalışmalarını yorulmaksızın kayda geçiren akademisyenler Rou-
bina Artinian ve Nora Salmanian; şef Harout Fazlian, Radio Liban’daki 
Ermenice programların direktörü Noraer Najarian ve tanınmış beste-
ci, Ermeni ve Lübnanlı müzik topluluklarının sevilen üyesi, ne yazık ki 
2011’de aramızdan ayrılan Boghos Gelalian.

Kaliforniya’da, Richard Hagopian’a en sıcak şükranlarımı sunarım; 
dokuz yıl önceki tanışmamızdan beri zekâsı, cömertliği, tevazuu, zarafe-
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ti ve sabrıyla beni kendisine hayran bırakıyor. Ondan çok şey öğrenmeye 
devam ediyorum. O ve eşi, Gerry, beni evlerinde samimiyetle ağırladılar, 
beni çiftliklerinden getirdikleri nefis çamiçner (üzüm) ile beslediler, bana 
cömertçe zaman ayırdılar. Yorulmak bilmez John Bilezikjian’a da şükran-
larımı sunarım, hiç beklemediği e-postama birkaç dakika içinde cevap ve-
rip beni evine davet etti. Evine gittiğimde beni bir an güldürürken hemen 
sonrasında ağlatan hikâyeler dinledim. John ve eşi Helen’a açık sözlülük-
leri ve cömertlikleri için teşekkür ederim. Ayrıca, John ve Barbara Choo-
kasian’a da teşekkür ederim, beni saatler boyunca anlattıkları hikâyeler-
le ağırladılar, kitaplar, müzik ve sanatı sevecenlikle benimle paylaştılar; 
Ermeni müziğine karşı duydukları sevgi ve tutku beni çok duygulandırdı. 
Bu kitabın odağı öncelikli olarak popüler Ermeni müziği olsa da, Erme-
ni halk ve klasik müziği araştırmalarının iki temel direği olan, bilgilerini 
benimle cömertçe, yardımseverlikle paylaşan Bedros Alahaidoyan ve Vat-
sche Barsoumian ile vakit geçirmiş olmaktan onur duyuyorum. Son ola-
rak Asbarez gazetesinin etkileyici arşivlerinde çalışırken saatlerce bana 
katlanan ve yardımlarını eksik etmeyen Raffi Ghorghorian ve Georges 
Adourian’a; büyük bir şevkle, beni başka türlü karşıma çıkmayabilecek 
kitaplar ve müziklerle tanıştıran Kaliforniya, Glendale’deki Abril kitabe-
vinden Arno Yeretzian’a içten teşekkürlerimi sunarım.

Doğu Kıyısı’nda, Harold Hagopian’a müteşekkirim, 2005’ten beri be-
nim için sonsuz bir kaynak oldu. Onun kayıtları, albüm notaları, konser-
leri Ermeni müziğine büyük bir katkıda bulundu ve bunca zamanı bana 
ayırmış olmasından ötürü onur duyuyorum. Şans eseri tanıştığım şaha-
ne Kenneth Sarajian en büyük kaynaklarımdan biri oluverdi; beni başta 
Ara Dinkjian ve Steve Vosbikian olmak üzere Ermeni müziğinin pek çok 
değerli ismiyle tanıştırdı. Muhteşem yeteneğini anlayış ve zekâyla birleş-
tiren, müziğine yıllardan beridir hayran olduğum Ara ile zaman geçirmek 
tarif edilemez bir onurdu. Steve’le de müzik ve muhabbetle dolu olağanüs-
tü bir öğleden sonra geçirdik; büyük amcaları efsanevi Vosbikian Band’in 
kurucuları olan Steve de bu mirası taşıyarak onları onurlandırmaya de-
vam ediyor.

Bu kitaba eşlik eden görsel ve müzikal örnekleri yayınlamama olan-
ca cömertlikleriyle izin veren insanlara en içten teşekkürlerimi suna-
rım: Traditional Crossroads’tan Harold Hagopian, Pomegranate Mu-
sic’ten Raffi Meneshian, Hollywood Music Center’dan Mher Panossian, 
Parseghian Records’dan David Parseghian ve Kalan Müzik’ten Hasan 
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Saltık ses örnekleriyle, Richard Hagopian ve Silvina Der-Meguerditchian 
da görsel malzemeyle katkıda bulundular. 

Arkadaşlarımın, ailemin bu çalışmada ne kadar büyük bir rol oynadık-
larını anlatmak çok zor: Araştırma seyahatlerimde pek çoğu beni misafir 
ettiler. Los Angeles’a yaptığım seyahatlerde “kız kardeşim” Melissa Pa-
sha ve kuzenlerim Usama ve Katie Cortas’ın sıcak misafirperverlikleriyle 
ağırlandım. Fresno’da, Nelli ve Mihran Kutnerian sınır tanımayan neza-
ket ve cömertlikleriyle bana kızlarıymışım gibi davrandılar. Lübnan’da İb-
rahim ve Anahid Saliba, Nadim ve Asdghik Cortas, Gary ve Jessy Saliba 
aylar süren konukluğum boyunca bana baktılar, tur rehberliği, şeflik, çe-
virmenlik, amigoluk ve şoförlük yaparak bana destek oldular. Halalarım 
Anahid ve Asdghik, kendimi bildim bileli bana ilham kaynağı ve destek 
oldular; bu kitabı büyük ölçüde onlara borçluyum.

Bu kitaba dair çalışmalarımın henüz başlamadığı o çok uzak günler-
den bu yana beni cesaretlendiren ve sayısız yolla destek olan aileme ve 
arkadaşlarıma teşekkür ederim: Baytala ailesi (Gordon, Lisa ve Matt), 
Boustani ailesi (Badri, horak’ım [halam] Betty, Meray ve Andre), Samer 
Cortas, Josh Dresser, Johanna Gosse, Bella Kirchner, Wadad Lenahan, 
Susan Minasian, Eliza Reilly, Steve Saliba ve Liza Villarreal. Ve fahri 
büyükannem ve büyükbabam, Grace ve Barkey Bakamjian ne yazık ki bu 
kitabın tamamlandığını göremeden vefat ettiler, bana hayatı, sevgiyi ve 
şefkati herkesten çok onlar öğrettiler.

Kız kardeşim Angel ve erkek kardeşim Ephraim, ablalarına çok iyi 
baktılar, onu her daim güldürdüler ve kendisini fazla ciddiye almamasını 
sağladılar.

Eric’ime, dayanağıma; onun sevgisi bir akım gibi, bu kitapta yer alan 
her kelimeye hayat veriyor ve beni şaşırtmadığı tek bir gün bile olmadı. 
Yes gı sirem kezi [Seni seviyorum].

Ve son olarak anneme ve babama, olabilecek en nazik ve özverili iki 
insana – onlar olmasa, bunların hiçbiri olmazdı. Bu kitabı onlara ithaf 
ediyorum.
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ÇEVRİMİÇİ DOSYALAR İÇİN REHBER

Aşağıda listelenen bütün ses, video ve görsel medya örnekleri kitabın 
bir pasajıyla ilişkili ve birer PURL (Persistent Uniform Resource Loca-
tor – Kalıcı Standart Kaynak Konumlayıcı) dosyasına yönlendirilmiştir. 
PURL, Ethnomusicology Multimedia’nın www.ethnomultimedia.org site-
sindeki özgün ses, video ya da görsel medya örneklerinin ortak uzantısı-
dır. Kitapta göreceğiniz parantez içindeki bir “PURL numarası” referans 
gibi işlev görür ve her numara atıfta bulunduğu metni izler, (PURL, 3.1) 
gibi. “PURL” kısaltmasını takip eden numaralar medya örneğinin bulun-
duğu bölümü ve PURL’un bölüm içindeki yerini gösterir. Örneğin, PURL 
3.1 üçüncü bölümdeki ilk medyayı gösterir, PURL 3.2 üçüncü bölümdeki 
ikinci medyayı gösterir vb.

Kitaba ilişkin bütün medya örneklerine ulaşmak için okuyucunun 
öncelikle Ethnomusicology Multimedia Project’in web sitesi olan www.
ethnomultimedia.org’da ücretsiz bir hesap açması ve “Sign In” [Giriş] 
linkine tıklayarak giriş yapması gerekir. Okurların, sitedeki medya ör-
neklerine erişebilmeleri için son kullanıcı lisans anlaşmasını (end-user 
license agreement, EULA) okumaları ve elektronik olarak imzalamaları 
gerekir. Siteye kullanıcı adı ve parolanızla giriş yaptıktan sonra ses, vi-
deo ve görsel medya örneklerine şu iki yöntemle erişebilirsiniz: “Arama” 
satırına yazarın adını yazdığınızda, kitap ve yazara ilişkin bilginin yanı 
sıra kitaba ilişkin medya örneklerinin bir listesini bulacaksınız. Belirli bir 
medya örneğine ulaşmak için, “Arama” satırına, örneğin altı basamaklı 
PURL numarasını yazınız (altı basamaklı numara aşağıdaki PURL adres-
lerinin sonuna eklenmiştir). Böylece aradığınız medya örneğinin ve çal-
ma listesinin tamamının bulunduğu web sayfasına yönlendirileceksiniz.

PURL LİSTESİ

1. Bölüm
PURL 1.1 | “Hoy Nar”, Yerkaran: Gomidas Vartabed albümünde, icra eden:
Aşuğ Bingöl, düzenleyen: Ari Hergel ve Burcu Yıldız.
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910331
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PURL1.2 | Ermenistan Hover Oda Korosu,  
“Ploughing Song of Lōri”, Armenian Voices albümünde. 
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910332

2. Bölüm
PURL 2.1 | Marko Melkon, Kanuni Garbis Bakirgian ve Nick Doneff,
“Şeker Oğlan”, Armenians on 8th Avenue albümünde.
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910333
PURL 2.2 | Kanuni Garbis Bakirgian, “Adalar”, Armenians on 8th Avenue
albümünde. http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910334
PURL 3.3 | Vosbikian Band, “Catskill’in Campan and Soode Soode”, Armenian
Dance Favorites, vol. 1 albümünde.
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910335

3. Bölüm
PURL 3.1. | Kusan Korosu, şef: Parsegh Ganatchian “Hoy Nar”,
Armenian and Arabic Folk Songs (Live in Beirut) albümünde.
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910336
PURL 3.2 | Kusan Korosu, şef: Parsegh Ganatchian, “Lullaby”,
Armenian and Arabic Folk Songs (Live in Beirut) albümünde.
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910337

4. Bölüm
PURL 4.1 | Adiss Harmandian, “Karoun, Karoun”
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910338

5. Bölüm
PURL 5.1 | Kef Time Band, “Adalar”,
Kef Time: Exciting Sounds of the Middle East albümünde.
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910339
PURL 5.2 | Kef Time Band, “Sude Sude”,
Kef Time: Exciting Sounds of the Middle East albümünde.
http://purl.dlib.indiana.edu/iudl/em/Alajaji/910340
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GİRİŞ

Bu çalışmanın mimarisi zamansal olana dayanır. Bütün  
beşeri meseleler zamanın bakış açısından ele alınmalıdır.

— Frantz Fanon, Siyah Deri Beyaz Maskeler

İnsanların çoğu esasen tek bir kültürün, tek bir düzenin  
ve tek bir evin farkındadır; sürgünlerse en az iki taneyi bilirler,  

bu görüş çoğulluğu sayesinde eşzamanlı boyutların farkına varırlar   
ki bu farkındalık –müzikten ödünç alınmış bir tabirle– kontrpuana benzer. 

— Edward Said, “Sürgün Üzerine Düşünceler”

Ermeniler kimdir? Sahi, bizler kimiz? Bu sorunun cevabı –bir cevabı var-
sa– asla basit değildir. Yine de cevap vermeyi deneriz. Geçmişin yıkıntı-
larına, hâlâ süren yangınlara bakıp kurtarılacak, birbirine eklemlenecek 
parçalar ararız. Bu bilinçli, vicdani bir eylemdir; böylesi bir eklemleme 
işine girişirken başkaları tarafından seyredildiğinin ve o seyircilerin de 
birer öyküsü olduğunun farkındadır insan – içinde bizim de yer alabile-
ceğimiz ya da bizimkinden farklı gelişen öyküler… Öteki öyküler ortaya 
çıkıp bizimkini yerinden etmeye başladığında, kendi öykümüzü koruma 
ihtiyacı daha da artar. Öykülerimiz birer müdahaleye, bir kontrol biçimi-
nin teminatına dönüşür. Fakat bu kadar çok parçaya bölünmüş bir halkın 
bütünlüğünü nasıl kavrayabiliriz? Hangi parça kalır? Hangisi gider? Ka-
çınılmaz olarak, anlaşmazlıklar çıkar ve iç çatışmalar yaşanır; dışarıdan 
gelen tehditler yalnızca kırıkları ve çatlakları büyütmeye yarar.

Ermeniler kimdir? Aslında cevabı basit gibi. 1915 soykırımı, öykülerin 
birbirlerine bağlanma noktası oldu. Geçmişi izlemeye ve bugünü anlama-
ya yarayan mercek haline geldi. İnkâr, soykırımın etkisini ikiye katlamak-
tan başka bir işe yaramadı; soykırımın Ermenilerin öykülerinde sürege-
len varlığı, silindiği yazılı tarih anlatılarına meydan okumanın, geçmiş 
üzerinde hâkimiyet kurmanın yollarından birine dönüştü. Ermenilerin, 
yok sayılma ve görmezden gelinme, evinden ve tarihteki yerinden edilme 
tehdidine karşı etrafında birleşebilecekleri tek bir anlatıya çok ihtiyaçla-
rı var; soykırımdan kurtulanların dünyaya dağılıp birbirinden tamamen 
farklı diaspora cemaatleri oluşturmasıyla bu ihtiyaç daha da artmış. Fa-
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kat bu hangi anlatı olmalı? Daha doğrusu, kimin anlatısı olmalı? Ortaya 
çıkan öykülerde yollar yeniden ve yeniden çizilerek, zaman içinde, cema-
atlerin iç ve dış çatışmalarına bağlı olarak değişmiş. Bu öyküler, eşza-
manlı –kontrpuan– olmanın yanı sıra birbirlerinden alabildiğine farklı ve 
buna rağmen birbirlerine kökten bağlı anlatılar.

Bu kitap, diaspora cemaatlerinde yaşanan karmaşık kimlik oluşumu 
sürecini görebilmek için söz konusu anlatıların ve bu anlatılardaki uyum-
lulukların ve uyumsuzlukların izlerini sürüyor. Bu süreç Paul Gilroy’un 
tarifiyle, “hem ulus devlet yapılarını hem de etnisitenin ve ulusal özellik-
lerin kısıtlamalarını aşma arzusu”nu açığa çıkarırken, zaman zaman da 
kendini daha açık tarif ve ifade etme çabasıyla bu yapılarda ve kısıtlama-
larda ısrarcı olarak sınırlar yaratıyor (1993, 19). Bu kitapta izi sürülen 
anlatılar müzik vasıtasıyla dile getirilenler. Diasporada yaşayan Ermeni-
ler açısından, zorluklarla başa çıkmak için başvurdukları müzikal dünya-
ların çeşitliliği, onlara ev sahipliği yapan toplumlar içinde karşı karşıya 
kaldıkları siyasal ve toplumsal mücadelenin bir metaforu haline dönüştü. 
Müzikal anlatılar bu anlamda, diaspora ve anayurt arasındaki, diaspo-
ra cemaatleri ve yaşadıkları ülkeler arasındaki, diaspora cemaatlerinin 
birbirleriyle ve kendi içlerindeki karmaşık ilişkileri ifade ediyor. Anlam 
arayışı, bu dünyalar ve mücadeleler arasındaki kesişim alanında gerçek-
leşiyor, dolayısıyla yalnız kültürler arasında değil, kültürün içinde de ola-
ğanüstü karmaşık bir arabuluculuk halini açığa çıkarıyor.

Yaşanan travmalar ve geçmişi teşkil eden unsurlara dair süregiden 
anlaşmazlıklar hesaba katıldığında, Ermeniler için müzik, anlatılarını 
kontrol edebilmenin, ben ile öteki arasındaki karşıtlıklara ve söylemlere 
meydan okuyan ve onları yeniden şekillendiren bir temsil biçimi üretme-
nin bir yoludur. Simon Frith’in gözlemlerinden yola çıkarak söylersek mü-
zik, “diğer toplumsal gerçeklerin konumlandırdığı halimizle uyumlu ya 
da uyumsuz olabilen bir kimlik algısı” yaratır (1987, 149). Bu alanda hare-
ket etmek, aksi takdirde kendilerini sessiz, dilsiz hissedebilecek olanlar 
için alabildiğine siyasi bir eylemdir (Stokes 1994).

Bu anlatıları incelemek için Ermeni diasporasının tarihindeki önem-
li anlara ve yerlere dair beş müzikal enstantaneyi ele alıyorum: Soykırı-
mın hemen öncesinde, Osmanlı İmparatorluğu’nun son dönemleri; soykı-
rımın hemen sonrasındaki New York; soykırım sonrası ilk kuşağın ve onu 
takip eden kuşağın yaşadığı Beyrut, Lübnan; ve son olarak Ermenilerin 
Lübnan’ı terk ederek ABD’ye göç etmelerine ve birbirinden çok farklı iki 




